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A proverb, in Chinese, English or other languages, is a common saying
with words of advice or warning. In order to become popular and memora-
ble, it has not only to be succinct, but also imply wisdom. Proverbs, as the
Dutch say, are the daughters of experience. They are expressions of signifi-
cant thoughts and are the crystallizations of universal truths. Proverbs are al-
so widely used by people to “ provide the sauce to relish the meat of ordinary
speech. "' They become an integral part of a language and literature.

There are many rich and colorful proverbs, traditional or modern, in both Chi-
nese and English. Even though their origins and language forms are different,
it seems that some proverbs are related to each other, since popular wisdom
over a vast variety of subjects is common to all cultures and countries. There-
fore, it is possible to compare and pair them up based on their meanings. For
example, ¢ T in Chinese and strike while the iron is hot in English have
different tunes but the same wisdom. If we can relate a proverb in our mother
tongue to the corresponding expression in a foreign language with similar
thought and application, it will be helpful for us to understand the meaning of
the proverb, increase our motivation and interest to learn, enhance memory
and have a good command of it in the form of the target language. However,
it is important to remember that the usage of a proverb in one language could
differ from the paired one in the other language.

This handbook is a collection of 101 pairs of Chinese-English proverbs based
on comparison and analysis over thousands of proverbs in both languages.
Each pair of the Chinese-English proverbs reflects similar everyday experi-
ence and popular wisdom with memorable forms. In order to help both
Chinese language learners and English learners, each pair of the Chinese-

' J. A Simpson, (eds.) (1982) The Concise Oxford Dictionary of Proverbs. Oxford Uni-

versity Press.



English proverbs is listed together with literal translations and explanations in
the learners’ native language. Since many of the proverbs have oral tradi-
tions and reflect the genius of language as used by the common people, the
conversational examples are provided for the users to see how those pro-
verbs are used by native speakers in real-life situations. In addition, the in-
cluded illustrative quotations establish evidence for each proverb’s present
value, although many of the proverbs perhaps were in common oral use be-
fore being written down. An illustration is also included to make the learning
and reading a fun experience, and to increase users’ interest in the pro-
verbs. It is our intention to see each pair of Chinese-English proverbs will be
easily assimilated by the readers.

Proverbs are generally listed in two ways: Alphabetical sequence and the-
matic presentation. To be user-friendly, this handbook orders paired pro-
verbs in straight alphabetical sequence based on pinyin. An index of English
proverbs paired with Chinese proverbs is also provided at the back of the
book. As a result of proverbs’ metaphorical application and oral tradition,
many proverbs are widely different in form and/or wording, but have very
similar meanings. This is a reflection of the proverbs’ vitality. For those pro-
verbs to confer with the listed ones, please see [ %] in the English proverb
section and/or [ Cf. ] in the Chinese section. It can be also used as the
thematic category, since most of those proverbs are grouped with similar ap-
plication for their essential meanings. For those proverbs that vary in wording
from the listed ones, please see [ &] and/or [ Var.] in either the English
or the Chinese section. Those are the varied forms of the same proverb.

This handbook can serve several purposes. For foreign language learners, it
will be a very effective way to learn and use proverbs in the target language
to make their speech more concise, expressive and impressive. For lan-
guage instructors, linguists and writers, it can be used as a reference book.
For those who are interested in foreign languages, cultures and societies, it
can provide fruitful resources for them to catch glimpses of the foreign cul-
tures, local customs and popular wisdoms through those proverbs.

v
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Voc. = Vocabulary

Lit. = Literal translation
Exp. = Explanation

Ex. = Example

Quot. = Quotation

Cf. = Confer

Var. = Variation
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[X] =E#
[#8] =%&#
[#1] =E6
(5] =314l
[2] =50
[®] =R&



1 The Chinese-English proverbs of the text are arranged in alphabetic order of
pinyin in this book. The pronunciation of each Chinese proverb is spelled out

by pinyin. Each corresponding English proverb is listed under the Chinese pro-
verb as a pair.

2 An index of English proverbs paired with Chinese proverbs is provided at the

back of this book. Each corresponding Chinese proverb is listed under the
English proverb as a pair. '

3 The list of abbreviations related to vocabulary, literal translation, explanation,

etc. on each Chinese proverb is given in italics for Chinese learners whose
native language is English. For example .

Voc. = Vocabulary

Lit. = Literal translation
Exp. = Explanation

Ex. = Example

Quot. = Quotation

Cft. = Confer

Var. = Variation

4 The list of abbreviations related to literal translation, explanation, examples,
etc. on each English proverb is given in [] for English learners whose native
language is Chinese. For example.

[X] =E#
(%] =%
(4] =R#l
(311 =314
(2] =81
(7] =5R&
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101 Pairs of Chinese-English Common Sayings
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inden of Pinyin

T A R R AEF L L e 2
Bdozi ySu rou bu zdi zhér shang
Don't judge a book by its cover

ARBIE, AR o 4
Bé&n md ddo zhi, shi dé qf fan
Don’t put the cart before the horse

RERERRIERF e T 6
Bu dangjia bl zht chaim! gul
Don’t judge a man until you've walked in his boots

RIB, TREETFHL ot 8
Bd jian g@oshan, bl zhi pingdi
The greater the sinner, the greater the saint

RB—TE R e 10
BU jing yi shi, bu zhéing yi zhi
Experience is the best teacher
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Bd pd yi wan, jiu pd wanyt
Forewarned is forearmed

Z;)\fv%/')(, 7%‘?5‘)5%'?’ ......................................................

Bd ru hi xué, yan dé hu zt
Nothing ventured, nothing gained

EZEE, BZFE e

Cha zhi héo i, shr zhi gian If
A miss is as good as a mile

PEARE PR FHALAL e e

Chi dé ku zhong ki, fang wéi rén shang rén
Genius has an infinite capacity for taking pains

th%gﬁ,}g:f—;tk‘__ ...........................................................

Chatéu de chudnzi xian lan
The post of honor is the post of danger

;}Téké$$%;£ ............................................................

D& ti€ quan kao bénshén ying
Those who live in glass houses shouldn’t throw stones
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Da tié yao chén ré, zhi bing ytio chén zto
Strike while the iron is hot

BUTRMT, GOBRRIT oo

Dang dudn bad duan, bi ré mdéfan
He who hesitates is lost



101 Pairs of Chinese-English Common Sayings
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Ddo shénme shan shang chang shénme gé
When in Rome, do as the Romans do

AR B AR E A A = o v e 30

Gdan shiwli burd gén chiyt

Don't put off till tomorrow what should be done today 4 z ;
Q\\ %/: 4

BB I R A R e 32 b=

Gébo ning bu gud datu
If you can’t beat them, join them

L2 E R 17 S — 55 5 S utbonse T 1 a0 asammenistese x4 ¢ o cteSTS i b 4 5 34
Gongfu bu fu yduxinrén
No pains, no gains

«'ﬂ&‘}i—‘#}‘, Z:)%é.\ﬁ., ’%ii‘ﬁf ................................................ 36 :
Gua zhu yi zhi, ba shi qudn ying, jit shi quén sha @5
Don’t put all your eggs in one basket ' @ /
i
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KBTI R — A A T 38

Gudngtéu yudnding de bu yiding dou shi héshang
All that glitters is not gold

TP, RGEH e 40
Gudle hé jiu chai giGo, bu lid hou Iu
Don’t bite the hand that feeds you

ETIAM, BAHIEAIE 42
Guole zhége cin, méiydu zhége ditin
Make hay while the sun shines
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H&o de kaishl jiu shi chénggong de yiban
A good beginning is half the battle

.ﬁ}g;r;th i1, %$%‘T‘_¥. .................................................

Hdoshi bu chd mén, éshi chuén qian If
Bad news travels fast

*}%ﬁﬁ%h%’ %l&ﬂﬂii‘i%? .........................................

Hdo xiongdi gao dd gidng, gingi péngyou yudn i xiang
Good fences make good neighbors

E'F&'Eiﬁﬁt% ........................................................ e,

Houhulydo méi chu mdi
Don’t cry over spilt milk

22%"51%2:%:5 ..............................................................

Hud ydn qido yu bu ji shi
Fine words butter no parsnips

@%;ﬁ:‘}l, _ﬁ.%)&‘é}k ........................................................

Hud shé tian zd, nong gido chéng zhud
Leave well enough alone

%Xﬁﬁifi ....................................................................

Hudnnan jian zhijido
A friend in need is a friend indeed

,3._@]%’ ':?5'17% .............................................................

Hué ddo I8do, xué ddo I8o
One is-never too old to learn
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Jia hé qudan kd&o rénxin hé
The family that prays together stays together

T B, KBRS 62

Jiangshan yi gdi, bé&nxing ndn yi

What is bred in the bone will never come out of the flesh ﬁ < ‘!
- "/ 2

EEAFHER, BEBEE 64 [y

Jin zha zhé& chi, jin mod zh& héi
A man is known by the company he keeps

ZEREFITRILEIBIAE 66
L&ohu hdi ydu dadtinr de shihou
Homer sometimes nods

BBZOH TR, BTHIA T e 68
Lidngydo ki kdu It yd bing, zhongydn ni &r i yu xing
Hard words break no bones

g.‘—‘é;__é‘]_:‘,ggg’ TBBHASNRAE 70
Ligngydn yi ju sanddng nudn, &yl shang rén liilyué hdn
Honey catches more flies than vinegar

ﬁj_ﬂ,ﬁﬁ;, 7{:_&;,___@]1}_5_ ......................................................... 72
Liding ni&o zai Iin, burd yi nitio zé&i shéu
A bird in the hand is worth two in the bush
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Ma& shan béi rén gf, rén shan béi rén qgi
A low hedge is easily leaped over

/iil_ S ﬁ m% j% .....................................................................
Méiydu bu toufeng de gidng
Fields have eyes, and woods have ears

ii*]_&m']#)b, ;r;,ﬂiﬁglg}[‘ ...................................................
Méiydu jingangzudinr, bu lan cigi huér
If you can’t stand the heat, get out of the kitchen

ﬁ?ﬁk, }5&‘$/§.i ...............................................................
Mou shi zdi rén, chéng shi zai tian

Hope for the best and prepare for the worst

i PN L hE TN I T ——
@ 3 Mujiang dud le gai wai fang
E\ Too many cooks spoil the broth
1;7 m
ji,j(ﬁ-ﬁ_’ ;r;ﬁﬂ;]i& ...............................................................
Ni shul xing zhdu, bu jin zé tui
g é}ﬁ : If you don’t improve today, you'll grow worse tomorrow
&
7P BB, ABAIBIL

Nido ydo ydu chibdng, rén ydo ydu ixidng
Hope deferred makes the heart sick

?/&_—é—_ ‘FHSL, S ‘{,—J ﬂ# :P ,-k .........................................................
Ning zd&i zhi zhong qu, bu xidng qd zhdng qid
Honesty is the best policy
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P4a de yué gao, shudi de yue zhdng
The higher the fool, the greater the fall

FTR#EME, ABEXE N 92
Qian I sdng émdo, ¥ ging qgingyl zhdng
Don't look a gift horse in the mouth

5’&#&-% %“ﬁ*f«?‘ﬁ .................................................................. 94
Qidng an nidtéu chi bu dé cdo
You can lead a horse to water, but you can’t make him drink

%lﬁhﬂﬂ i@*;} ................................................................... 96
Qingi péngyou yudn l@i xiang
Familiarity breeds contempt

’T‘ﬁ'/\ﬁﬁi HEHE 08
Qingrén yan li cha Xishi
Beauty is in the eye of the beholder

/\;F-aj‘%,m’ r§'7j¢$3f+'§' ..................................................... 100
Rén bu k& mdo xiang, hdishul bu k& ddu liang '
Clothes do not make the man

AERE, BELE D 102
Rén kdo yi zhuang, f6 kdo jin zhuang
Fine feathers make fine birds




